Как написать мотивационное письмо во французскую компанию.
Вы ищете работу во Франции, но не знаете, как написать мотивационное письмо? Ниже я предлагаю вашему вниманию несколько простых советов, основанных на моём собственном опыте, рекомендациях France Travail (бывший Pole Emploi) и французских профессионалов рынка труда.
Если резюме призвано описать ваш профессиональный профиль, то роль мотивационного письма состоит в том, чтобы привлечь внимание нанимателя именно к вашей кандидатуре и убедить его в вашем желании получить именно этот пост и именно в этой компании. Задача нетривиальная, поскольку сделать это надо за полминуты. Именно столько тратит в среднем французский рекрутер на чтение и анализ письма. Отсюда первый совет: время, потраченное на его составление, следует рассматривать, как важную инвестицию в ваше будущее.  
Прежде всего подумайте над структурой вашего текста, она должна быть простой и ясной. Большинство специалистов советует организовать его в трёх основных частях. В первом разделе стоит продемонстрировать ваш интерес и ваше знание именно этой компании. Потратьте время на поиски информации о её деятельности и в нескольких фразах дайте понять, что давно интересуетесь именно ею и ваши шансы возрастут. Избегайте отправки одного и того же обезличенного письма на сотню разных адресов, не совершайте распространённой ошибки.
Во второй части расскажите о себе. Вашей целью должно быть убедить рекрутера в том, что именно ваша кандидатура максимально соответствует его ожиданиям. Говорите прямо о ваших знаниях, умениях и навыках, приводя примеры из вашего предыдущего опыта. Здесь очень полезно использование тех же терминов и оборотов речи, которые присутствуют в объявлении о вакансии, это значительно приближает вашу кандидатуру к заявке нанимателя. Постарайтесь понять, какие качества он считает решающими и абсолютно необходимыми и сделайте упор на них. Не стоит перечислять все ваши навыки и умения, вместо этого пункт за пунктом перечислите ваше соответствие всем заявленным требованиям. И избегайте цитирования своего резюме, мотивационное письмо дополняет его, а не продолжает. 
В последней, третьей, части вашего письма, расскажите о том, как плодотворно будет ваше сотрудничество и что именно приобретёт компания с вашим приходом. Здесь не будет лишним сообщить о вашей мотивации и упомянуть о ваших амбициях. Помните, что это ваша сильная сторона, ведь всем известно, что иммигранты более мотивированы и ориентированы на успех, чем местные жители. Наниматели любят сотрудников, желающих развиваться и добиваться всё новых вершин.   
Теперь несколько слов о форме. Ваше письмо не должно отталкивать рекрутера, пожалейте его, ведь он их читает сотнями. Правильно выбирайте регистр языка, он должен соответствовать тону объявления. Стиль должен быть ровным, профессиональным, без просторечий. Избегайте злоупотребления профессиональным жаргоном, а также банальностей и общих мест – они утомляют читающего. Письмо не должно превышать одной страницы (лучше 2/3)) с хорошо разделёнными абзацами. Все три главные части должны быть примерно одинаковы по объёму, хотя вторая может быть чуть больше остальных. В выборе шрифта руководствуйтесь практичностью и читабельностью. Не следует делать подчёркиваний и выделений жирным! Ваши имя, фамилию и контактную информацию поместите в верхнем левом углу, а данные адресата в правом. Не забудьте о формулах вежливости в обращении и в завершении письма, французы относятся к этому очень серьёзно. 
И последнее. Нет ничего ужасней, чем мотивационное письмо, усыпанное грамматическими ошибками. Не доверяйте корректору, перечитайте несколько раз ваш текст и попросите кого- нибудь проверить его ещё раз. Неграмотно написанное письмо не просто сокращает ваши шансы, оно их уничтожает.
